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Koncynpranii

OHJIAliH 3a MONnepeaAHbOI0 JIOMOBJICHICTIO 3 BUKJIaJa4dyceM

KOMYHIKAIIA

Komymnikaris 31 ctygeHTaMu 3IIHCHIOEThCS oduiaitH abo onmnaiiH depe3 E-mail, Tenerpam, BaiiGep,
onnaiiH 3anatTs B Google Meet a6o Zoom. PoGoua ocBitHs miatpopma — Google Classroom.

Koncynbrarii Takox NpoBoAATHCS 10 TeaeoHy abo Il 4ac 0YHOT 3ycTpiyi.

AHOTALIA KYPCY

Ilpeomem eueuennsn oucyuniny: YCHUA Ta MUCHMOBUHM MEpeKIIaj 3 aHTJIIMCHKOI MOBU Ha YKPAiHCHKY
Ta 3BOPOTHIN mepekian, pedepyBaHHS TEKCTIB 1HO3EMHOIO 1 PiIHOIO MOBaMH, 3aCBOEHHSI OCHOBHUX
TEOPETUYHMX TOJ0XKEHb Ta 0COOJIMBOCTEN NepeKiIay TEKCTIB Pi3HUX CTUJIIB, HABYAHHS OCHOBHUX BUJIIB

nepexsany, pearyBaHts NepeKiIaJeHux MaTepiaiiB.
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Ilpepexeizumu i nocmpexsizumu Kypcy (Micue oucuuniinu 6 oceimuini npozpami): OO0B’A3K0Ba
JTUCIUTIIIHA TTPOQECiiHOT MiATOTOBKH.

Mema kypcy: ¢dopMyBaHHS y OakajlaBpiB TEOPETHYHHUX 3HaHb, IOB’A3aHUX 3 TMEPEKIAAAIBKOIO
TISIIBHICTIO, @ TakoXX (OpMYBaHHS IEpPEKJIagalbkoi Ta MIXKMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMITIETEHTHOCTI
HEOOXITHOT JUIsl YCITIIIHOTO BUKOHAaHHs (YHKIIM Tepekiagada y paMkax mnpodeciiiHoi misuibHOCTI, a
came: B MIXKHApOTHO-€KOHOMIYHIH, Oi3HEC, MOMITHYHIN, KyIbTypHIH Ta colliaibHii cepax.

3a60anHsa Oucuuninu:
OcsirHi: e copMyBaTH y CTYACHTIB 3araibHi KOMIICTEHTHOCTI (3HAHHS, BMIiHHS Ta
HABWYKHU: BMIHHS BUUTHCS Ta IPOJOBKYBATH HABUYAHHS BIPOJOBXK KHUTTS);
® CIPHUSATH PO3BUTKY 3II0HOCTEH /O CaMOOIIHIOBaHHS Ta 37aTHOCTI JI0
CaMOCTIMHOTO HAaBYaHHS, IO JO3BOJSITUME CTYACHTaM IMPOJIOBXKYBATH
OCBITY B aKaJIieMiYHOMY Ta TpoeCiiHOMY CEpeIOBHIII SK i1 YaC HaBYAHHS
y 3BO, Tak 1 micis OTpUMaHHS JAUIUIOMA IIPO BHIILY OCBITY.

IiznaBaJabHi: ® 3aJyJ4aTH CTYJICHTIB JO TaKWX aKaJeMIYHWX BHJIB JisJIBHOCTI, SKi
aKTUBI3YIOTh 1 JaJIl PO3BUBAIOTH YBECH CIIEKTP Mi3HABATBHUX 3A10HOCTEH.
Po3BuBaIbHI: e J[OTIOMAraTH CTyJAeHTaM Yy (opMyBaHHI 3aralbHUX KOMIIETCHTHOCTEH 3

METOI0 PO3BUTKY 0cOOMCTOT MOTHUBAITIT (IIIHHOCTEH, 1/1eaiB);
® 3MIIIHIOBaTH BIIEBHEHICTh CTYJICHTIB SIK KOPUCTYBAauyiB MOBH, a TaKOX IXHE
MO3UTUBHE CTABIICHHS 0 BUBYCHHS MOBH.

CouianpHhi: ® CIPUSTH CTAHOBJICHHIO KPUTUYHOTO CaMOYCBIIOMJICHHS Ta YMiHb
CHUIKYBAaTHUCS 1 pOOMTH BaroMuii BHECOK Yy MIKHApOJHE CEPEIOBHUIIEC, IO
MOCTIMHO 3MIHIOE€THCA.

CouiokyJILTYpHI. e CrpusTH pPO3YMIHHIO PI3HOIUIAHOBHX MDKHAPOIHHX COIIOKYJIBTYPHHX
npobIeM s TOTO, 00 MiATH HAJIC)KHUM YHHOM Y KYJIBTYPHOMY pO3MAiTTi
npodeciiHUX Ta akaJeMIYHUX CUTYaIliil.

IIpakTH4Hi: e chopMyBaTH y CTYAEHTIB 3arajbHi ()axoBI KOMYHIKaTUBHI KOMIIETEHTHOCTI
Uis  3a0e3leueHHs CIHUIKYBaHHS B 3HAOMOMY akKaJeMI4YHOMY Ta
npodeciiiHOMY CcepeTOBHIIIL.

Ouikyeani pesyromamu:

I1PH 2 BinbHO crminkyBaTHCs 3 NpOoQeciiHUX MUTAaHb JEP’KAaBHOIO Ta 1HO3EMHMMH MOBaMH YCHO 1
MUCHMOBO, ()aXOBO BUKOPHUCTOBYBATH €EKOHOMIYHY T€PMIHOJIOTIIO.

ITPH 5 Bonoaitu HaBUYKaMM caMOaHali3y (CaMOKOHTPOJIO), OYTH 3pO3yMUIUM AJIsl MPEICTaBHUKIB
IHIIMX O13HeC-KyJIbTyp Ta HpodeciiHUX Tpynm pi3HOro piBHA (3 (axiBUAMU 3 IHIIUX Tramty3eu
3HaHB/BUMIB JISJIBHOCTI) Ha 3acajax I[IHYBaHHS pI3HOMAHITHOCTI, MYJBTHKYJIBTYPHOCTI,
TOJICPAHTHOCTI Ta TTOBAru J10 HUX.

ITPH 21 Po3ymiTH 1 MaTu HaBUYKHU 3 BEJECHHS JIJOBOTO MPOTOKOJY Ta JIOBOTO €THKETY Yy chepi
MDKHApOJHUX €KOHOMIYHUX B1JIHOCHH, BPaXOBYIOYHM OCOOJIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI'O CHUIKYBaHHS Ha
npodeciiiHoMy Ta CoLlialbHOMY PIBHSX, K JEpKABHOIO, TaK 1 IHO3EMHUMH MOBAMHU.

OIINC KYPCY

Dopmu i memoou HAGYAHHA

Kypc 6yne Buknagenuit y popmi npaktuanux 3austh (100 rog.— oune, 16 roxa. — 3aoune) i oprasizarii
camocTiitHo1 pobotu cryaenTiB (110 rox. — oune; 194 roa. — 3aoune).

Memoou nasuanns
- 3a cTymeHeM KepyBaHHS HAaBUAJIbHOK MiSUTBHICTIO: MiJ KEPIBHUIITBOM BHUKJA/Jaya; aBTOHOMHA
po0oTa CTYyIEHTIB.



- 3a mxepenom iH(opmarllii: MpakTUYHI 3aHATTS, TOSCHEHHs, OeCiau; BIPaBU 3 MHCHMOBOTO Ta
YCHOTO TepeKyaay; 3aCTOCYBaHHS CyYacHHX 1H(QOPMALIHHUX TEXHOJIOTiH; BHKOPHCTAHHS
IHTEpHET-PECYPCIB.

- Mertoau CTUMYIIOBaHHS IHTEpECY A0 HaBUYaHHS: HaBYAIbHI JUCKYCii Ta pO3BUHEHHS MOTHBALIi 3a
nornomoru: iHauBinyanbHoi (individual work), rpymoBoi/mapuoi (group/pair work), KoneKTHBHA
pob6orta B ayauTopii (team work); oominy mymkamu (think-pair-share).

3micm HABUAIbHOT OUCUUNTIIHU

Cemectp 1

3microBuii MoayJib 1. Beryn B Teopiro mepexiany (A Short Introduction to the Theory of
Translation)

Tema 1 Ilonsarrs nepexiany. Koporkuii ekckype B Teopito nepekiany (The concept of translation. A
brief history of translation studies).

Tema 2 JlinrBokynsTypoJoriuni aciektu nepekiany (Linguo-cultural aspects of translation).

Tema 3 Buau nepeknany. 3acoou nepeknany. Crparerii nepekinanada. (Types of translation. Means of
translation. Translator strategies).

Tema 4 Opuuuii nepexiaay i KOHTEKCT. 3acobu posmosiny tekcry. (Translation units and context.
Means of text distribution).

Tema 5 IlpoGiema exBiBasieHTHOCTI mnepekiany opurinany (The problem of equivalence of the
original text translation).

Tema 6 Busnauenns oqunui nepekiany (Defining the translation unit).

Tema 7 Ilepexnan Ha piBHi honeM, rpadem, mopdem, ciis, cioBocnoayuens. (Translation at the level
of phonemes, graphemes, morphemes, words, phrases).

3micToBuii Moxyab 2. Ilepexian Ha pisHux cemanTuuHux piBHsx (Translation on different
semantic levels).

Tema 1 [lepexinan Ha piBHI peueHHs. Tema-peMaTHUHUIN PO3MOALT PEYSHHS Ta HOro BpaxXyBaHHS Mij
gac nepekaany. (Translation at the sentence level. Theme-rhematic allocation of the sentence and its
consideration during translation).

Tema 2 Tlepeknan Ha piBHI TeKkcTy. Poib KOHTEKCTY y BHU3HAueHHI oxuHMII nepeknany. (Text-level
translation. The role of context in determining the unit of translation).

Tema 3 BpaxyBaHHS eKCTPaJIiHIBICTHYHOIO KOHTEKCTY mmij vac mepekmany. (Taking into account the
extralinguistic context during translation).

Tema 4 INepexaj iHIIOMOBHHX peajiil y cepi MiKHapoHUX eKoHOMIYHUX BigHOcuH. (Translation of
foreign realities in the sphere of international economic relations).

Tema 5 Crparerii JOCSITHEHHS CKBIBaJICHTHOCTI miJ yac mnepeknany. (Strategies for achieving
equivalence in translation).

Tema 6 Teopernuni TpyaHouI nepekiany ekoHomiuaux TekctiB (Theoretical difficulties of translation
of economic texts).

Tema 7 [loMunku Ta TPYIHOIIl MEpPEKJIaTy €KOHOMIYHUX TEKCTIB. Bu3HaueHHs Ta Kiacudikariis
nommwiok. Hacmigku nomuiiok mif gac npocdeciiinoro nepeknany (Errors and difficulties in translating
economic texts. Definition and classification of errors. Consequences of errors in professional
translation).

Cemectp 11

3micToBuii Moxyasb 3. Jlekcuuni nmpuiiomu nepexaany (Lexical methods of translation).

Tema 1 Buau nepexsiaganbkux TpaHcopMalliil Sk crocid TOCATHEHHS €KBIBAJIGHTHOCTI B MEpeKyaii.
Jlekcnuni npuitomu nepexiaay. (Types of translation transformations as a way to achieve equivalence
in translation. Lexical methods of translation).

Tema 2 Ilepekiajg BiIacHUX HasB, reorpadidHMX HAa3B, HA3B HABUAIBHHMX 3aKJaiB, TCPMIiHIB.
(Translation of proper names, geographical names, names of educational institutions, terms).

Tema 3 Jlekcuko-cemantruni Tpancdopmarrii. (Lexical and semantic transformations).



Tema 4 IlpuunHN JTEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHcopMmaiiii. Konkperusaris 1 reHepaiizaiisi 3Ha4eHb.
(Reasons for lexical and semantic transformations. Concretization and generalization of meanings).
Tema 5 Emdarizamis i Heitpanizaitis 3uauens. CmuciaoBuii (moriunuii) possutok. (Emphacization and
neutralization of meanings. Semantic (logical) development).

Tema 6 Ilpuiiom wimicHoro mnepeTBopeHHs. ONUCOBUN Tepekian 1 MepeKIalalbKuii KOMEHTap.
(Holistic approach to transformations. Descriptive translation and translation commentary).
3micToBuii Mmoayuab 4. Ilepekiaan ¢ppaseosorizmiB, uuTaT, KpUJIaTux cjiB i Bupa3is. (Translation
of phraseological units, quotes, catch phrases and expressions).

Tema 1 Ilepexman ¢paszeonoriamis, 1o He MaroTh igioMaTHuHux Bimmosimunocreit. (Translation of
phraseological units with no idiomatic correspondences).

Tema 2 Ilepexiian moBHUX 1 YacTKOBUX (pazeonoriunux ekpiBasenti. (Translation of full and partial
phraseological equivalents).

Tema 3 I[Nepexnan ¢pazeonoriunux ananoris. (Translation of phraseological analogues).

Tema 4 OcHOBHI TpyAHOIII 1 CIOCOOU Tepekany Ghpa3eoNoriYyHUX OJUHUIB y cdepl MIKHAPOIHHUX
exonomiunux BigHocuH. (The main difficulties and methods of translating phraseological units in the
sphere of international economic relations).

Tema 5 Ilepexman nurar, kpunatux ciiB i Bupasis. (Translation of phraseological units, quotes, catch
phrases and expressions).

Tema 6 «CyuacHi» cioBa i Bupa3u y cdepi MbKHApOJHUX eKOHOMiuHMX BimHocuH. (Buzz words and
phrases in the sphere of international economic relations).
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OIIHKOBAHHA

IToTo4yHuii i nepioAUYHUIT KOHTPOJIb:

[Totoune TectyBanus (formative assessment) cTyaeHTIB 3AiHCHIOETHCSL:
OTIUTYBAaHHSM CTYJICHTIB Ha 3aHATTSX;

OLIIHIOBAHHSM CaMOCTIHHOI pOOOTH CTY/ICHTIB;

METOJI CAMOKOHTPOJTIO CTyAeHTa (self-assessment);

METO/I KOJIET1aIbHOTO KOHTPOIIIO (peer assessment).

[TincyMKoBHI KOHTPOJIb (SUmmative assessment) — 3aJik, 1ICITUT.

MOJIITUKA KYPCY
[epecknananus BiOyBaeThes 13 7103BOIY JAekaHaTy. OOOB’s13K0Ba MPUCYTHICTH 300yBaviB o¢iaiiH
a00 OHJIANH i Yac MPOBEACHHS MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

Ionimuka wooo akademiunoi 00opouecnocmi’: permaMeHTy€eTbes [1on0xcennsam npo 3anobicants ma
BUABICHHA_ AKAOeMIYHO20 NAA2Iamy V OCCIMHIN mMa HAYK080-00CAIOHI POOOMI VYACHUKIE OCBIMHLO20
npoyecy ma naykosyie Odecbko2o nayionanvio2o yuisepcumemy imeni I.1. Meunuxosa (polozhennya-
antiplagiat-2021.pdf (onu.edu.ua ).
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Ionimuka w000 eiosidyeanns. BinBinyBaHHs 3aHATH € 000B’SI3KOBUM, aj€ YCUISIKO MiATPUMYIOUU
iHTepecH 3100yBayiB (MpaBo Ha MpaIlo i1 Yac HaBuaHHs, JyanbHe HaBuaHHS B iHIIoMy 3BO, nepeizn
mig9ac BOEHHOTO CTaHy, XBOpo0Oa TOINO) Ta HE3AICKHICTh Y HaBYaHHI, CTYyJIEHTaM HaJTA€ThCs
MOYJIMBICTh IPOWUTH JI€SKI TEMH 200 YBECh KypC HaBYaHHS CaMOCTIIHO.

VY pa3i caMOCTIHHOTO HaBYaHHS CTYJICHT 3000B’S3aHUI BUKOHATH 3aBJaHHS KypCy Ta CBOEYACHO
HAJIATH iX BUKJIQ/Ia4YCBi.

Honimuka wooo ognaiin/onnaitn ma 3miwianoi opmu nasuanus: HaBuaHHsS MOxke BiIOyBaTHUCh
OHJIAlH 3 BHUKOPHUCTAHHSM JUCTAHIIMHUX TexHoiorii. Ilopsgok Ta yMOBHM Takoro HaBYaHHS
peraMeHTyIOThCs [lonodicennam npo opeawizayito oceéimnvoco npoyecy ¢ OHY (poloz-org-osvit-
process_2022.pdf (onu.edu.ua).
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